I'"mad Bh#gavatam- Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 7: Indra Offends His Spiritual Mader, B! hagati.

6.7.1

Ir'"-r#jov#ca

kasya hetoh parityakta
acaryenatmanah surah
etad acaksva bhagavai
chisyanam akramarh gurau

Sr1-raja uvaca — the King inquired; kasya hetoh — for what reason; parityaktah —
rejected; acaryena — by the spiritual master, Brhaspati; atmanah — of himself; surah
— all the demigods; etat — this; acaksva — kindly describe; bhagavan — O great
sage (Sukadeva Gosvami); Sisyanam — of the disciples; akramam — the offense;
gurauN unto the spiritual master.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit inquired from Sukadeva Gosvamt: O great sage, why did the
spiritual master of the demigods, Brhaspati, reject the demigods, who were his own
disciple® Whatoffensedid the demigodscommitagainsttheir spiritual maste?
Pleasedescribeto methisincident.

6.7.28

Sri-badarayanir uvaca
indrastribhuvanailvarya
madollanghita-satpathah
marudbhirvasubh'tudrair

adityair rbhubhir nrpa
vilvedevai! cas#dhyailca
nasatyabhyarh pariSritah
siddha-carana-gandharvair

munibhir brahmavadibhih
vidy#dhar#psarobhita
kinnaraih patagoragaih
nisevyamano maghavan

st$yam#nakabh#rata
upag"yam#ndalitam
asthanadhyasanasritah
pandurenatapatrena



candra-mandala-caruna
yukta$ canyaih paramesthyais
camara-vyajanadibhih
virdjamanah paulamya

sahardhasanaya bhrsam

sa yada paramacaryam
dev#n#m#tmanalcaha
nabhyanandata sampraptarh

pratyutthanasanadibhih
vacaspatirh muni-varam
surasura-namaskrtam
noccacalasanad indrah
palyannapi sabh#gatam

Sri-badarayanih uvaca — Si1 Sukadeva Gosvamt replied; indrah — King Indra; tri-
bhuvanaailvarya N becauseof possessingll the materialopulence®f thethree
worlds; mada — due to pride; ullafighita — who has transgressed; sat-pathah — the
path of Vedic civilization; marudbhih — by the wind demigods, known as the
Maruts; vasubhih — by the eight Vasus; rudraih — by the eleven Rudras;

adityaih — by the Adityas; rbhubhih — by the Rbhus; nrpa — O King; viSvedevaih

ca — and by the Vi§vadevas; sadhyaih — by the Sadhyas; ca — also; nasatyabhyam
— by the two ASvini-kumaras; parisritah — surrounded; siddha — by the inhabitants
of Siddhaloka; carana — the Caranas; gandharvaih — and the Gandharvas;

munibhih — by the great sages; brahmavadibhih — by greatly learned impersonalist
scholars; vidyadhara-apsarobhih ca — and by the Vidyadharas and Apsaras;
kinnaraih — by the Kinnaras; pataga-uragaih — by the Patagas (birds) and Uragas
(snakes); nisevyamanah — being served; maghavan — King Indra;

stiyamanah ca — and being offered prayers; bharata — O Maharaja Pariksit;
upagiyamanah — being sung before; lalitam — very sweetly; asthana — in his
assembly; adhyasana-asritah — situated on the throne; pandurena — white;
atapatrena — with an umbrella over the head;

candra-mandala-caruna — as beautiful as the circle of the moon; yuktah —

endowed; ca anyaih — and by other; paramesthyaih — symptoms of an exalted king;
camara — by yak-tail; vyajana-adibhih — fans and other paraphernalia; virajamanah
N shining; paulamy#\ his wife, %ac";

saha — with; ardha-asanaya — who occupied half the throne; bhr§am — greatly; sah
N he (Indra);yad#N when; parama#c#ryamN the mostexalted#c#ryaspiritual
master; devanam — of all the demigods; atmanah — of himself; ca — and; ha —
indeed;naN not; abhyanandathl welcomed; sampr#ptaniN having appearedn
the assembly;

pratyutthana — by getting up from the throne; asana-adibhih — and by a seat and
other greetings; vacaspatim — the priest of the demigods, Brhaspati; muni-varam —
the best of all the sages; sura-asura-namaskrtam — who is respected by both the
demigodsandthe asuraspa N not; uccac#laN did getup; #san#N from the
throne; indrah — Indra; paSyan api — although seeing; sabha-agatam — entering
theassembly.



TRANSLATION

%ukadev&osv#m'said: O King, onceupon atime, the King of heaven]ndra,
beingextremelyproudbecaus®f his greatopulenceof the threeworlds,
transgressethe law of Vedic etiquette.Seatedn histhrone,he wassurroundedy
the Maruts, Vasus, Rudras, Adityas, Rbhus, Vi§vadevas, Sadhyas, A$vini-kumaras,
Siddhas, Caranas and Gandharvas and by great saintly persons. Also surrounding

him werethe Vidy#dharasApsar#sKinnaras,Patagagbirds] and Uragas[snakes].
All of them wereoffering Indratheir respectandservicesandthe Apsar#sand
Gandharvasvere dancingandsingingwith very sweetmusicalinstrumentsOver
Indra'sheadwasa white umbrellaaseffulgentasthe full moon.Fannedby yak-tail
whisksandservedwith all the paraphernaliaf a greatking, Indrawassitting with
his wife, Sacidevi, who occupied half the throne, when the great sage Brhaspati
appeared in that assembly. Brhaspati, the best of the sages, was the spiritual master

of Indraandthe demigodsandwasrespectedy thedemigodsanddemonsalike.
Neverthelessalthough Indrasawhis spiritual masterbeforehim, he did not rise
from his own seator offer a seatto his spiritual master nor did Indraoffer him a
respectfulwelcome.Indradid nothingto showhim respect.

6.7.9

tato nirgatyasahas#
kavir angirasah prabhuh
ayayau sva-grharm tasnimh
vidv#n Ir*-madavikriy#m

tatah — thereafter; nirgatya — going out; sahasa — suddenly; kavih — the great
learned sage; afngirasah — Brhaspati; prabhuh — the master of the demigods; ayayau
— returned; sva-grham — to his home; tisnim — being silent; vidvan — having
known; Ir"-madavikriy#m N deteriorationbecaus®f madnessiueto opulence.

TRANSLATION

Brhaspati knew everything that would happen in the future. Seeing Indra's
transgressionf etiquette he completelyunderstoodhat Indrawaspuffedup by his
materialopulence Although ableto curselndra, he did not do so.Instead he left
the assemblyandin silencereturnedto his home.

6.7.10

tarhy evapratibudhyendro
guru-helanam atmanah
garhay#n#sasadasi
svayam#tm#nan#tman#

tarhi — then, immediately; eva — indeed; pratibudhya — realizing; indrah — King
Indra; guru-helanam — disrespect to the spiritual master; atmanah — his own;
garhay#m#salN reproached;sadasiN in that assembly; svayalh personally;
#tm#namN himself; #tman#N by himself.

TRANSLATION
Indra, the King of heavengcouldimmediatelyunderstandhis mistake Realizinghe

had disrespectedthis spiritual master he condemnedhimself inthe presencef all
the memberof theassembly.



6.7.11
ahobatamay#s#dhu
krtam vai dabhra-buddhina
yan mayai!varyamattena
guruh sadasi katkrtah

aho — alas; bata — indeed; maya — by me; asadhu — disrespectful; krtam — the
actiondone;vai N certainly; dabhrabuddhin#N being of less intelligenceyat N
becausemay#N by me; ailvaryamattena\l being very proudof material
opulence; guruh — the spiritual master; sadasi — in this assembly; kat-krtah —
mistreated.

TRANSLATION

Alas, whata regrettabledeedl havecommittedbecausef my lack of intelligence
andmy pridein my materialopulencesl failed to showrespecto my spiritual
masterwhenhe enteredhis assemblyandthus| haveinsultedhim.

6.7.12

ko grdhyet pandito laksmirn
tripistapa-pater api
yayaham asurarh bhavarm
nito 'dya vibudhesvarah

kah — who; grdhyet — would accept; panditah — a learned man; laksmtm —
opulences; tri-pista-pa-pateh api — although I am the King of the demigods; yaya

— by which; aham — [; asuram — demoniac; bhavam — mentality; nitah — carried
to; adyaN now; vibudhaN of the demigodswho arein the modeof goodness;
iSvarah — the King.

TRANSLATION

Although | amKing of thedemigodswho aresituatedin the modeof goodnessl
wasproudof a little opulenceandpollutedby falseego.Underthe circumstances,
who in this world would accepsuchrichesat therisk of falling down? Alas! |
condemmmy wealthandopulence.

6.7.13

yah paramesthyam dhisanam
adhitisthan na kaficana
pratyuttisthed iti brayur
dharmarm te na pararh viduh

yah — anyone who; paramesthyam — royal; dhisanam — throne; adhitisthan —
sitting on; na — not; kaficana — anyone; pratyuttisthet — should rise before; iti —
thus; briyuh — those who say; dharmam — the codes of religion; te — they;na —
not; param — higher; viduh — know.

TRANSLATION

If a personsays,"Onewho is situatedon theexaltedthroneof a king shouldnot
stand up to show respect to another king or a brahmana," it is to be understood that
he doesnot know the superiorreligiousprinciples.



6.7.14

tesarm kupatha-desttnam
patatarh tamasi hy adhah

ye lraddadhyurvacaste vai
majjantyalmaplav#iva

tesam — of them (the misleaders); ku-patha-desttnam — who show the path of
danger; patatam — themselves falling; tamasi — in darkness; hi — indeed; adhah —
down;ye — anyone who; Sraddadhyuh — place faith in; vacah — the words; te —
they; vai — indeed; majjanti — sink; aSma-plavah — boats made of stone; iva —
like.

TRANSLATION

Leaderswvho havefallen into ignoranceandwho misleadpeopleby directingthem
to the pathof destructionasdescribedn the previousverse]are,in effect,boarding
a stoneboat,andsotoo arethosewho blindly follow them. Astoneboatwould be
unableto float andwould sinkin the waterwith its passengersSimilarly, thosewho
misleadpeoplego tohell, andtheir followers go with them.

6.7.15
ath#hamamar#c#ryam
agadha-dhisanarh dvijam
prasadayisye niSathah
§Trsna tac-caranarn sprsan

athaN therefore; ahamN |; amara#c#ryamN the spiritual masterof the
demigods; agadha-dhisanam — whose spiritual knowledge is deep; dvijam — the
perfect brahmana; prasadayisye — I shall please; niSathah — without duplicity; Sirsna
— with my head; tat-caranam — his lotus feet; sprSan — touching.

TRANSLATION

King Indrasaid: Thereforewith greatfranknessandwithout duplicity | shallnow
bow my head at the lotus feet of Brhaspati, the spiritual master of the demigods.
Becauséheis in the modeof goodnesshe s fully awareof all knowledgeandis the
best of the brahmanas. Now I shall touch his lotus feet and offer my obeisances unto
him to try to satisfyhim.

6.7.16

evamh cintayatas tasya
maghono bhagavan grhat
brhaspatir gato 'drstar
gatim adhy#tmam#yay#

evam — thus; cintayatah — while thinking very seriously; tasya — he; maghonah —
Indra; bhagavan — the most powerful; grhat — from his home; brhaspatih —
Brhaspati; gatah — went; adrstam — invisible; gatim — to a state; adhyatma — due
to beinghighly elevatedn spiritual consciousnessn#yay#N by his potency.
TRANSLATION

While Indra,the King of the demigodsthoughtin this way andrepentedn his own



assembly, Brhaspati, the most powerful spiritual master, understood his mind. Thus
he became invisible to Indra and left home, for Brhaspati was spiritually more
powerfulthanKing Indra.

6.7.17

guror nadhigatah sarhjiiarm
pariksan bhagavan svarat
dhyayan dhiya surair yuktah
Sarma nalabhatatmanah

guroh — of his spiritual master; na — not; adhigatah — finding; sarhjiam — trace;
pariksan — searching vigorously all around; bhagavan — the most powerful Indra;
svarat — independent; dhyayan — meditating; dhiya — by wisdom; suraih — by the
demigods; yuktah — surrounded; Sarma — peace; na — not; alabhata — obtained;
atmanah — of the mind.

TRANSLATION

Although Indrasearchedigorouslywith the assistancef the otherdemigodshe
could not find Brhaspati. Then Indra thought, " Alas, my spiritual master has become
dissatisfied withme,andnow | haveno mean®f achievinggood fortune."
Although Indrawassurroundedy demigodshe could not find peaceof mind.

6.7.18

tac chrutvaivasurah sarva
aSrityausanasar matam
devan pratyudyamarn cakrur
durmada atatayinah

tat Srutva — hearing that news; eva — indeed; asurah — the demons; sarve — all;
#lritya N taking shelterof; aulanasaniN of %ukr#c#ryanatamN the instruction;
devan — the demigods; pratyudyamam — action against; cakruh — performed;
durmadah — not very intelligent; atatayinah — equipped with arms for fighting.

TRANSLATION

Hearingof the pitiable conditionof King Indra,the demonsfollowing the
instructionsof their guru, %oukr#c#ryaquippedhemselvesvith weaponsand
declaredwar againstthe demigods.

6.7.19

tair visrstesubhis tiksnair
nirbhinnangoru-bahavah
brahmanarh Saranarh jagmuh
sahendra nata-kandharah

taih — by them (the demons); visrsta — thrown; isubhih — by the arrows; tiksnaih —
very sharp; nirbhinna — pierced all over; anga — bodies; uru — thighs; bahavah —
and arms; brahmanam — of Lord Brahma; Saranam — the shelter; jagmuh —
approached; saha-indrah — with King Indra; nata-kandharah — their heads bent
downward.

TRANSLATION



The demigodsheadsthighsandarmsandthe otherpartsof their bodieswere
injured by thesharparrowsof the demonsThe demigodsheadedy Indra,sawno
othercoursethanto immediatelyapproachord Brahm#with bowedheaddor
shelterand properinstruction.

6.7.20

tams tathabhyarditan viksya
bhagavan atmabhar ajah
krpaya paraya deva
uv#caparis#ntvayan

t#n N them (thedemigods); tath#ll in that way;abhyardit#N afflicted by the
weapons of the demons; viksya — seeing; bhagavan — the most powerful; atma-
bhih — Lord Brahma; ajah — who was not born like an ordinary human being;
krpaya — out of causeless mercy; paraya — great; devah — Lord Brahma; uvaca —
said; paris#ntvayaiN pacifying them.

TRANSLATION

Whenthe mostpowerful Lord Brahm#sawthe demigodscoming towarchim, their
bodiesgravelyinjured by thearrowsof the demonshe pacifiedthem by higyreat
causelessnercyandspokeasfollows.

6.7.21

Ir"-brahmov#ca

aho bata sura-Srestha

hy abhadrarh vah krtarh mahat
brahmistham brahmanarm dantam
ailvary#nn#bhyanandata

Ir'-brahm#uv#tcaN Lord Brahm#said;ahoN alas; bataN it is very astonishing;
sura-Sresthah — O best of the demigods; hi — indeed; abhadram — injustice; vah —
by you; krtam — done; mahat — great; brahmistham — a person fully obedient to

the Supreme Brahman; brahmanam — a brahmana; dantam — who has fully
controlledthe mind andsensesailvary#tN becauseof your materialopulencena
N not; abhyanandatBl welcomed properly.

TRANSLATION

Lord Brahm#said: O bestof the demigodsunfortunately becausef madness
resulting from your material opulence, you failed to receive Brhaspati properly when
he cameto your assemblyBecauséhe is awareof the SupremeBrahmanandfully
in control of his senses, he is the best of the brahmanas. Therefore it is very
astonishinghat you havectedimpudentlytowardhim.

6.7.22
tasy#yamanayasy#s"t
parebhyo vah parabhavah
praksinebhyah sva-vairibhyah
samrddhanam ca yat surah

tasyaN that; ayamN this; anayasya of your ungratefulactivity; #s"tN was;
parebhyah — by others; vah — of all of you; parabhavah — the defeat;
praksmebhyah — although they were weak; sva-vairibhyah — by your own enemies,



who were previously defeated by you; samrddhanam — being yourselves very
opulent; ca — and; yat — which; surah — O demigods.

TRANSLATION

Because of your misbehavior toward Brhaspati, you have been defeated by the
demonsMy deardemigodssincethe demonswvereweak,havingbeendefeatedy
you severatimes,how elsecouldyou, whowere so advancedn opulencepe
defeatedby them?

6.7.23

maghavan dvisatah paSya
praksinan gurv-atikramat
sampraty upacitan bhiiyah
kavyam aradhya bhaktitah
adadiran nilayanarm
mamapi bhrgu-devatah

maghavan — O Indra; dvisatah — your enemies; paSya — just see; praksinan —
beingvery weak (formerly): guru-atikram#tN becauseof disrespectingheir guru,
Sukracarya; samprati — at the present moment; upacitan — powerful; bhiyah —
again;k#vyamN their spiritual master%oukr#c#ryatridhyaN worshiping;
bhaktitah — with great devotion; adadiran — may take away; nilayanam — the
abode, Satyaloka; mama — my;api — even; bhrgu-devatah — who are now strong
devotees of Sukracarya, the disciple of Bhrgu.

TRANSLATION

O Indra,your enemiesthe demonswere extremelyweakbecausef their disrespect
toward %ukr#c#rydut sincethey havenow worshiped%ukr#c#ryaith great
devotion, theyhaveagainbecomepowerful. By their devotion to%ukr#c#rydahey
haveincreasedheir strengthso muchthat nowthey areevenableto easilyseizemy
abodefrom me.

6.7.24

tripistaparn kirh ganayanty abhedya-
mantra bhrgiinam anuSiksitarthah
na vipra-govinda-gav-i§varanam
bhavanty abhadrani nare§varanam

tri-pista-pam — all the demigods, including Lord Brahma; kim — what; ganayanti

— they care for; abhedya-mantrah — whose determination to carry out the orders of
the spiritual master is unbreakable; bhrgiinam — of the disciples of Bhrgu Muni like
Sukracarya; anusiksita-arthah — deciding to follow the instructions; na — not; vipra
— the brahmanas; govinda — the Supreme Personality of Godhead, Krsna; go — the
cows; ISvaranam — of persons favoring or considering worshipable; bhavanti — are;
abhadrani — any misfortunes; nara-iSvaranam — or of kings who follow this
principle.

TRANSLATION
Becauseof their firm determinatiorto follow the instructionsof %ukr#c#rydis

disciples, thademonsarenow unconcerne@boutthe demigodsin fact, kingsor
others who have determined faith in the mercy of brahmanas, cows and the Supreme



Personality of Godhead, Krsna, and who always worship these three are always
strong intheir position.

6.7.25

tad viSvarparh bhajatasu vipram
tapasvinarh tvastram athatmavantam
sabh#jito'rth#nsavidh#syatevo
yadi ksamisyadhvam utasya karma

tat N therefore;vilvar$pamN Vilvar$pa; bhajataN just worshipasguru;#iu N
immediately; vipram — who is a perfect brahmana; tapasvinam — undergoing great
austerities and penances; tvastram — the son of Tvasta; atha — as well as; atma-
vantam — very independent; sabhajitah — being worshiped; arthan — the interests;
sah — he; vidhasyate — will execute; vah — of all of you; yadi — if;
ksamisyadhvam — you tolerate; uta — indeed; asya — his; karma — activities (to
support theDaityas).

TRANSLATION

O demigods, I instruct you to approach Visvaripa, the son of Tvasta, and accept him
as your guru. He is a pure and very powerful brahmana undergoing austerity and
penancesPleasedy yourworship,hewill fulfill your desiresprovidedthat you
toleratehis beinginclinedto sidewith the demons.

6.7.26

Ir"-luka uv#ca

ta evamudit# r#jan
brahmana vigata-jvarah
rsirh tvastram upavrajya
parisvajyedam abruvan

§ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvam said; te — all the demigods; evam — thus;
uditah — being advised; rajan — O King Pariksit; brahmana — by Lord Brahma;
vigata-jvarah — being relieved from the aggrievement caused by the demons; rsim
— the great sage; tvastram — to the son of Tvasta; upavrajya — going; parisvajya —
embracingjdam N this; abruvanN spoke.

TRANSLATION

%r"la%ukadev&osv#m'tontinued:Thus advisedby Lord Brahm#andrelievedof
their anxiety, all the demigods went to the sage ViSvarapa, the son of Tvasta. My
dearKing, theyembracecim andspokeasfollows.

6.7.27

Sri-deva tcuh

vayam te 'tithayah prapta
aSramarh bhadram astu te
kamah sampadyatam tata
pittnam samayocitah

Sri-devah tcuh — the demigods said; vayam — we;te — your; atithayah — guests;
praptah — arrived at; aSramam — your abode; bhadram — good fortune; astu — let
there be; te — unto you; kamah — the desire; sampadyatam — let it be executed;
tata — O darling; pittnam — of us, who are just like your fathers; samayocitah —



suitableto the presentime.
TRANSLATION

The demigodssaid: BelovedVilvar$pa, maytherebe all good fortunefor you. We,
the demigodshavecometo your #!ramaasyour guests. Pleadey to fulfill our
desiresaccordingto thetime, sincewe areon thelevel of your parents.

6.7.28

putranam hi paro dharmah
pitr-SuSriisanarh satam

api putravatam brahman
kim uta brahmacarinam

putranam — of sons; hi — indeed; parah — superior; dharmah — religious principle;
pitr-SuSrisanam — the service of the parents; satam — good; api — even; putra-
vatam — of those who have sons; brahman — O dear brahmana; kim uta — what to
speak; brahmacarinam — of brahmacarfs.

TRANSLATION

O brahmana, the highest duty of a son, even though he has sons of his own, is to
servehis parentsandwhatto speakof a sonwho is a brahmac#¢”

6.7.2930

acaryo brahmano martih
pita martih prajapateh
bhr#t#marutpatem$rtir
mata saksat ksites tanuh

day#y#bhagin" mS$rtir
dharmasyatmatithih svayam
agner abhyagato martih
sarva-bhuatani catmanah

acaryah — the teacher or spiritual master who instructs Vedic knowledge by his
personal behavior; brahmanah — of all the Vedas; martih — the personification; pita
— the father; martih — the personification; prajapateh — of Lord Brahma; bhrata —
the brother; marut-pateh martih — the personification of Indra; mata — the mother;
saksat — directly; ksiteh — of the earth; tanuh — the body;

dayayah — of mercy; bhaginT — the sister; martih — the personification; dharmasya
— of religious principles; atma — the self; atithih — the guest; svayam —
personally; agneh — of the fire-god; abhyagatah — the invited guest; martih — the
personification; sarva-bhatani — all living entities; ca — and; atmanah — of the
Supreme Lord Visnu.

TRANSLATION

The #c#ryathe spiritual mastewho teachesll theVedic knowledgeandgives
initiation by offeringthe sacredhread,is the personificatiorof all theVedas.
Similarly, a fatherpersonifies_ord Brahm#;a brother,King Indra;a mother,the
planetearth;anda sister,mercy.A guestpersonifiesreligiousprinciples,aninvited
guest personifies the demigod Agni, and all living entities personify Lord Visnu, the



SupremePersonality ofGodhead.

6.7.31

tasmat pitfnam artanam
artirh para-parabhavam
tapasapanayams tata
sandeSam kartum arhasi

tasmat — therefore; pittnam — of the parents; artanam — who are in distress; artim

N the grief; parapar#bhavaniN being defeatedby theenemiestapas#\ by the
strengthof your austeritiesapanayarN taking away; t#taN O dearson;sandelam
N our desire;kartumarhasiN you deserveto execute.

TRANSLATION

Dearson,we havebeendefeatedby ourenemiesandthereforewe arevery much
aggrieved Pleasemercifully fulfill our desiresby relievingour distress througkhe
strengthof your austeritiesPleasdulfill our prayers.

6.7.32

vinimahe tvopadhyayarh
brahmistharh brahmanarh gurum
yathafijasa vijesyamah
sapatnarms tava tejasa

vinimahe — we choose; tva — you; upadhyayam — as teacher and spiritual master;
brahmistham — being perfectly aware of the Supreme Brahman; brahmanam — a
qualified brahmana; gurum — the perfect spiritual master; yatha — so that; afijasa —
very easily; vijesyamah — we shall defeat; sapatnan — our rivals; tava — your;
tejas#N by the powerof austerity.

TRANSLATION

Sinceyou arecompletelyawareof the SupremeBrahmanyou area perfect
brahmana, and therefore you are the spiritual master of all orders of life. We accept
you asour spiritual masteranddirectorso that by thepowerof your austeritywe
may easilydefeatthe enemiesvho haveconqueredis.

6.7.33

na garhayanti hy arthesu
yavisthanghry-abhivadanam
chandobhydnyatrana brahman
vayo jyaisthyasya karanam

na — not; garhayanti — forbid; hi — indeed; arthesu — in acquiring interests;
yavistha-afighri — at the lotus feet of a junior; abhivadanam — offering obeisances;
chandobhyah — the Vedic mantras; anyatra — apart from; na — not; brahman — O
brahmana; vayah — age; jyaisthyasya — of seniority; karanam — the cause.

TRANSLATION

The demigodscontinued:Do not fearcriticism for beingyoungerthanus. Such
etiquettedoesnot applyin regardto Vedic mantras Exceptin relationshipto Vedic
mantras seniority isdeterminedy age but one may offer respectfulobeisances



evento a youngerpersonwho is advancedn chantingVedic mantrasTherefore
although you argunior in relationshipto us, you maybecomeour priestwithout
hesitation.

6.7.34

Sri-rsir uvaca
abhyarthitah sura-ganaih
paurahitye maha-tapah
savilvar$past#n#ha
prasannah Slaksnaya gira

Sri-rsih uvaca — Sukadeva Gosvami continued to speak; abhyarthitah — being
requested; sura-ganaih — by the demigods; paurahitye — in accepting the
priesthood; maha-tapah — highly advanced in austerity and penances; sah — he;
viSvaripah — Vi§variipa; tan — to the demigods; aha — spoke; prasannah — being
satisfied; Slaksnaya — sweet; gira — with words.

TRANSLATION

%ukadev&osv#m'tontinued:Whenall thedemigodsrequestedhe greatVilvar$pa
to betheir priest,Vilvar$pa, who wasadvancedn austeritieswasvery pleasedHe
repliedto them adollows.

6.7.35

Ir*-vilvar$pa uv#ca
vigarhitarh dharma-§ilair
brahmavarcaipavyayam
katharh nu mad-vidho natha
lokelair abhiy#citam
pratyakhyasyati tac-chisyah
saevasv#rthaucyate

§ri-vi§vartipah uvaca — SiT Vi§vartipa said; vigarhitam — condemned; dharma-ilaih
— by persons respectful to the religious principles; brahma-varcah — of brahminical
strengthor power;upavyayani\ causesloss;kathamN how; nu N indeed; mat-
vidhah — a person like me; nathah — O lords; loka-iSaih — by the ruling powers of
different planets; abhiyacitam — request; pratyakhyasyati — will refuse; tat-Sisyah

— who is on the level of their disciple; sah — that; eva — indeed; sva-arthah —
realinterest;ucyateN is describeds.

TRANSLATION

%r'Vilvar$pa said: O demigodsalthough theacceptancef priesthoods decriedas
causingthelossof previouslyacquiredbrahminicalpower,how cansomeondike
me refuseto acceptyour personareques? You areall exaltedcommandersf the
entireuniverse.l amyour discipleand musttakemanylessondrom you. Therefore
| cannotrefuseyou. | mustagreefor my own benefit.

6.7.36

akificananarh hi dhanam Silofichanarh
teneha nirvartita-sadhu-satkriyah

katharh vigarhyarh nu karomy adhi$varah
paurodhasarh hrsyati yena durmatih



SYNONYMS

aki—can#n#niN of personsvho havetakento austeritiesand penanceso become
detachedrom worldly possessiond)i N certainly; dhananmN the wealth;lila N
the collectingof grainsleft in thefield; u-chanarmN and the  collecting of grains
left in thewholesalemarketplacetenaN by that meansjha N here; nirvartitaN
accomplishing; sadhu — of the exalted devotees; sat-kriyah — all the pious
activities; kathamN how; vigarhyamN reproachable;nu N indeed; karomiN |
shall execute; adhi§varah — O great governors of the planetary systems;
paurodhasam — the duty of priesthood; hrsyati — is pleased; yena — by which;
durmatih — one who is less intelligent.

TRANSLATION

O exalted governors of various planets, the true brahmana, who has no material
possessionsnaintainshimself by theprofessiorof acceptinglilo—chana.In other
words, he picksup graindeft in thefield andon thegroundin the wholesale
marketplace. By this means, householder brahmanas who actually abide by the
principlesof austerityand penancenaintainthemselvesandtheir familiesand
perform all necessary pious activities. A brahmana who desires to achieve happiness
by gaining wealtithroughprofessionapriesthoodnustcertainlyhavea very low
mind. How shalll acceptsuchpriesthoo@

6.7.37

tathapi na pratibriyar
gurubhih prarthitarh kiyat
bhavatam prarthitarh sarvarn
pranair arthai$ ca sadhaye

tatha api — still; na — not; pratibriyam — I may refuse; gurubhih — by persons on
the level of my spiritual master;pr#rthitamN request;kiyat N of smallvalue;
bhavatam — of all of you; prarthitam — the desire; sarvam — whole; pranaith — by
my life; arthaih — by my possessions; ca — also; sadhaye — I shall execute.

TRANSLATION

All of you aremy superiorsThereforealthough acceptingriesthoods sometimes
reproachablel, cannotrefuseevena smallrequestfrom you. | agreeto be your
priest.l shallfulfill your requestoy dedicatingny life andpossessions.

6.7.38

Sri-badarayanir uvaca
tebhya evarm pratiSrutya
vi§varipo maha-tapah
paurahityar vrtas cakre
paramena samadhina

Sri-badarayanih uvaca — St7 Sukadeva Gosvami said; tebhyah — unto them (the
demigods); evam — thus; pratiSrutya — promising; viSvaripah — Vi$vartipa; maha-
tapah — the most exalted personality; paurahityam — the priesthood; vrtah —
surrounded by them; cakre — executed; paramena — supreme; samadhina — with
attention.

TRANSLATION



%r'%ukadev&osv#m'tontinued:O King, aftermaking thispromiseto the
demigodsthe exaltedVilvar$pa, surroundedy thedemigods performedthe
necessaryriestly activitieswith greatenthusiasm andttention.

6.7.39

sura-dvisarh Sriyam guptam
aulanasy#pvidyay#
#cchidy#d#mahendr#ya
vaisnavya vidyaya vibhuh

sura-dvisam — of the enemies of the demigods; Sriyam — the opulence; guptam —
protectedaulanasyadN of %ukr#c#ryaapiN although; vidyay#N by the talents;
#cchidyaN collecting; ad#tN delivered; mah#indr#yaN unto King Indra;
vaisnavya — of Lord Visnu; vidyaya — by a prayer; vibhuh — the most powerful
Vilvar$pa.

TRANSLATION

The opulenceof thedemonswho aregenerallyknown asthe enemiesf the
demigodswasprotectedoy thetalentsandtacticsof %oukr#c#rydyut Vilvar$pa,
who was most powerful, composed a protective prayer known as the Narayana-
kavaca.By this intelligentmantra,he took awaythe opulenceof the demonsand
gaveit to Mahendrathe King of heaven.

6.7.40

yaya guptah sahasrakso
Jjigye 'sura-camir vibhuh
tarh praha sa mahendraya
viSvartipa udara-dhih

yaya — by which; guptah — protected; sahasra-aksah — the thousand-eyed
demigod, Indra; jigye — conquered; asura — of the demons; camah — military
power; vibhuh — becoming very powerful; tam — that; praha — spoke; sah — he;
mahendraya — unto the King of heaven, Mahendra; viSvarapah — ViSvartpa;
udara-dhih — very broad-minded.

TRANSLATION

Vi$variipa, who was most liberal, spoke to King Indra [Sahasraksa] the secret hymn
that protectedndraand conqueredhe military powerof the demons.
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